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Аннотация. В статье описаны различные подходы к применению термина «аутен-
тичность» по отношению к содержанию обучения профессиональному общению 
на иностранном языке. Контингент обучающихся, чьи коммуникативные потреб-
ности при обучении русскому языку как средству общения в профессиональной сфере 
были учтены в ходе исследования, — бакалавры, специалисты и магистранты, при-
ехавшие в Россию с целью получить высшее образование в инженерно-технической 
сфере. Описаны современные тенденции в применении аутентичных текстов в ряде 
актуальных для указанного контингента пособий по языку специальности, а также 
проанализировано их текстовое наполнение с точки зрения аутентичности. В ре-
зультате исследования выявлена степень корреляции между содержанием предла-
гаемых в пособиях текстов и учебными программами по профильным дисциплинам 
обучающихся инженерно-технического профиля.
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Иностранные студенты, приезжающие 
в Россию с целью получить инженерно-
техническую специальность в российских 
вузах, сталкиваются с необходимостью 
овладеть русским языком для общения 
не только в бытовой, но и в профессио-
нальной сфере. Это объясняется тем, 
что подавляющее большинство учебных 
программ реализуется в российских вузах 
на русском языке, и иностранные студен-
ты после окончания подготовительного 
факультета начинают учиться в одной 
группе вместе с русскоговорящими сту-
дентами. Чтобы на должном уровне сфор-
мировать навыки и развить умения во всех 
видах речевой деятельности, необходимо 
уделять особое внимание компонентам 
содержания обучения, в частности кри-
териям отбора и минимизации учебного 
материала по языку специальности. 

По нашим наблюдениям, чаще все-
го на первый курс бакалавриата, специ-
алитета или магистратуры поступают 
иностранцы, изучавшие русский язык 
в течение одного учебного года на под-
готовительном факультете. Кроме того, 
количество академических часов, по-
свящённых изучению русского языка 
как иностранного, в частности языка спе-
циальности, на первом курсе значительно 
сокращается по сравнению с подготови-

тельным факультетом ввиду увеличения 
общего количества учебных дисциплин. 
Всё вышесказанное подчёркивает важ-
ность максимального учёта особенностей 
осваиваемой студентами специальности 
при отборе языкового материала и форми-
ровании учебной текстотеки. «От успеш-
ного решения вопросов отбора и методи-
ческой организации учебного материала, 
покрывающего предметный компонент 
коммуникативной компетенции, …зави-
сит успех овладения студентами комму-
никативной компетенцией» [1, с. 4]. 

Настоящая статья имеет своей целью 
описать различные подходы к определе-
нию понятия «аутентичность» по отно-
шению к содержанию обучения профес-
сиональному общению на иностранном 
языке, а также охарактеризовать совре-
менные тенденции применения аутентич-
ных текстов при обучении иностранных 
студентов бакалавриата, специалитета 
и магистратуры инженерно-технического 
профиля языку специальности.

Согласно цели исследования были 
поставлены и решены следующие зада-
чи: раскрыть понятие «аутентичность» 
с точки зрения разных подходов; проана-
лизировать степень аутентичности тек-
стов в ряде пособий по языку специаль-
ности (на примере учебных материалов, 
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используемых при обучении на факуль-
тетах инженерно-технического профиля), 
предложить возможные пути повышения 
степени соотнесённости учебных про-
грамм профильных дисциплин с содержа-
нием обучения по языку специальности.

В основе настоящего исследова-
ния лежит идея, что текст представля-
ет собой «высшую единицу обучения» 
общению [2]. Являясь одновременно 
и средством обучения русскому язы-
ку как иностранному, и конечным про-
дуктом речевой деятельности уча-
щихся, и в некоторых случаях даже 
самостоятельным объектом изучения, 
текст неоднократно становился предме-
том исследований учёных-методистов. 
О важ ности признания текста основ-
ной единицей обучения языку специ-
альности говорилось также в работах 
Л.П. Клобуковой [там же], В.Т. Маркова 
[3], О.Д. Митрофановой [4] и др. 

Стоит отметить, что «коммуникация 
как социальное явление сопровождает 
все виды человеческой деятельности» [5, 
с. 194], в том числе учебную и научную 
сферы, в связи с чем важным условием 
при отборе текстов с целью обучения ино-
странному языку как средству профессио-
нальной коммуникации является ориен-
тация на коммуникативные потребности 
конкретного контингента учащихся, кото-
рые определяются их будущей специаль-
ностью: «Обучение языку специальности 
должно проводиться на материале данной 
отрасли научных знаний… и материал 
должен быть представлен именно в той 
форме, в которой он воплощён в сфере 
данной науки» [6, с. 7]. 

Однако слепо использовать все тек-
сты из учебников по профильным 
для студентов дисциплинам методически 
нецелесообразно, необходимо, по мнению 
Е.И. Моти ной, по каждой специальной ин-
женерно-технической дисциплине вычле-

нить типовые тексты и работать с ними 
[там же]. Вопросами критериев отбора 
учебных текстов занимался ряд учёных-
методистов, в частности И.Б. Авдеева [7], 
Т.В. Васильева [8], Д.И. Изаренков [9], 
Г.М. Левина [10], А.Э. Массалова [11] и др.

Понятие «аутентичность», в свою 
очередь, активно изучалось в конце 
XIX-го — начале XX-го века. В работах 
Е.В. Носонович проводится разграниче-
ние между учебными и аутентичными 
текстами. Текст, который был создан но-
сителем языка и не был изначально пред-
назначен для учебных целей, является 
аутентичным, тогда как текст, созданный 
специально для работы в иностранной 
аудитории с целью применения его в ка-
честве учебного материала, был назван 
в работе учебным текстом [12, с. 19]. 

Согласно такому пониманию аутентич-
ности, любой текст, взятый из реальных 
учебников и учебных пособий или записан-
ный на лекции по профильному предмету, 
не может быть назван учебным текстом, 
даже если преподаватель русского языка 
использует его на своих занятиях как ма-
териал для обучения языку специальности. 
В понимании Е.В. Носонович аутентич-
ность рассматривается как свойство текста, 
присущее ему с момента создания.

Заметим, что не все учёные разделя-
ют данную позицию. Некоторые авторы 
(в частности, Х. Уидоус сон [13]) рас-
сматривают аутентичность как харак-
теристику учебного процесса в целом, 
а не как свойство, которое присуще отдель-
но взятому тексту изначально, с момента 
его создания. Так, методическая работа 
с текстом, система упражнений и заданий 
могут быть построены преподавателем 
таким образом, что студенты начинают 
воспринимать процесс учебной коммуни-
кации как аутентичную коммуникативную 
деятельность. В рамках своей концеп-
ции Х. Уидоуссон вводит термин «под-
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линность», понимая под ним свойство 
любого текстового материала, присущее 
ему при использовании не для обучения 
языку. К примеру, текст задачи по физике 
на занятии по профильной дисциплине 
обладает свойством подлинности, одна-
ко если преподаватель русского языка 
как иностранного взял этот текст и по-
строил вокруг него систему упражнений 
и заданий таким образом, что текст задачи 
стал средством обучения языку специаль-
ности, то в такой ситуации он становится 
аутентичным языковым материалом. Вер-
но и обратное: если преподаватель сам со-
чинил текст, близкий по тематике и форме 
тексту, к примеру, из учебника по введе-
нию в ядерную физику, и методически 
грамотно использовал его на занятии, 
то такой текст может быть также признан 
аутентичным языковым материалом.

Схожей точки зрения придерживается 
американский учёный Л. Ван Лиер, со-
гласно которому текст и другие учебные 
материалы начинают быть аутентичными 
при условии высокой степени реализации 
при работе с ними таких свойств, как ин-
формативная наполненность, связность, 
эмоциональная насыщенность и т. п. [14]. 
При этом эти тексты могут быть созданы 
с ориентацией на работу с иноязычной 
аудиторией преподавателями-практиками 
и методистами, а могут быть взяты из ре-
альной профессиональной коммуникации 
на русском языке.

В рамках настоящего исследования 
мы придерживаемся той точки зрения, 
что тексты инженерно-технической те-
матики могут быть созданы преподава-
телями-русистами, однако аутентичны-
ми они считаются, во-первых, если их 
содержание соответствует проблематике 
профильных дисциплин; во-вторых, если 
методическая работа с текстом на заня-
тии воспринимается учащимися как ау-
тентичная.

Работ, посвящённых понятию «аутен-
тичность» в учебных материалах, исполь-
зуемых при обучении профессиональному 
общению на русском языке, существует 
относительно немного [12; 15–17]. Тем 
временем в связи с ростом количества 
иностранных учащихся на разных на-
правлениях, в том числе на программах 
инженерно-технических специальностей, 
растёт необходимость создания профес-
сионально ориентированных учебных 
пособий. В рамках нашего исследования 
был проведён анализ учебных материалов 
по языку специальности, применяющихся 
при обучении иностранных студентов (ба-
калавров, специалистов и магистрантов) 
в Национальном исследовательском ядер-
ном университете «МИФИ», результаты 
которого приводятся в настоящей статье. 
В ходе анализа учитывались следующие 
критерии: стиль текстов; степень адапта-
ции предметного содержания текстов; со-
отнесённость тематики текстов с темами, 
указанными в учебных программах про-
фильных дисциплин.

В целом результаты анализа гово-
рят об общей тенденции «замены» под-
линных (в понимании Х. Уидоуссона) 
текстов, встречающихся в специальных 
учебниках инженерно-технического про-
филя, текстами, подвергшимися суще-
ственной лингвистической переработке 
и иногда предметной редукции. Отметим, 
что в рамках настоящего исследования 
понятие «адаптация» выступает в каче-
стве синонима «переработки», которая 
в свою очередь может быть грамматиче-
ская, лексическая, информативная и пр. 
Таким образом, аутентичные (в понима-
нии Е.В. Носонович) тексты в обучении 
иностранцев русскому языку как язы-
ку овладения будущей специальностью 
не встречаются или встречаются крайне 
редко. Многим текстам в пособиях при-
суща научно-популярная направленность, 
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стиль большинства текстов колеблется 
между научным и публицистическим. 
Остановимся на трёх часто используемых 
на занятиях пособиях по обучению рус-
скому языку как средству профессиональ-
ного общения. 

Одним из таких пособий является «На-
учный стиль речи: технический профиль» 
Т.Е. Аросевой, Л.Г. Роговой, Н.Ф. Сафья-
новой [18]. Данное пособие ориенти-
ровано на работу с обучающимися, до-
стигшими первого сертификационного 
уровня владения языком. Структура посо-
бия включает в себя вводную и основную 
части. Вводная часть содержит разделы 
по математике, химии и физике, в кото-
рых предусмотрено знакомство с базовой 
лексикой и грамматикой, необходимой 
для освоения указанных дисциплин. В ос-
новной части приводится много учебных 
текстов, носящих адаптированный харак-
тер и «нагруженных» именно тем грамма-
тическим материалом, который является 
актуальным при прохождении конкрет-
ной темы. Тематика текстов соотносится 
в большей мере с курсом общей физики, 
чем со специальными инженерно-техни-
ческими дисциплинами. В предисловии 
авторы отмечают, что лексическое напол-
нение пособия было отобрано на основе 
«Комплексного частотного словаря рус-
ской научной и технической лексики», 
а «текстовый материал соотнесён с про-
граммным материалом по математике, 
физике и химии, изучаемым в техниче-
ских вузах» [там же, с. 3], что объясняет 
популярность данного пособия при обу-
чении будущих инженеров. Говоря о сте-
пени аутентичности учебных материалов, 
отметим, с одной стороны, их прибли-
женность к стилю изложения материалов 
в учебниках по профильным дисципли-
нам, с другой стороны, некоторое умень-
шение степени «информативной напол-
ненности» (в терминологии Л. Ван Лиера) 

по сравнению с оригинальными текстами. 
Возможно, это сделано авторами с целью 
увеличить количество и разнообразие по-
тенциальных адресатов данного пособия. 

Ещё одним пособием, которое было 
проанализировано нами в ходе исследо-
вания, является «Русский язык в техни-
ческом вузе» Г.М. Петровой [19]. Дан-
ное пособие адресовано иностранным 
обучающимся, достигшим второго сер-
тификационного уровня владения язы-
ком, и освещает такие актуальные темы, 
как классическая механика, сила тяго-
тения, мир элементарных частиц и пр. 
Практически все тексты имеют научно-
популярный характер, стиль большин-
ства из них близок к публицистическому. 
Подача материала увлекательная и «об-
легчённая» для неспециалистов в дан-
ных областях, используются красочные 
метафоры, практически отсутствуют 
формулы. Во введении автор отмечает 
источники, которые были использованы 
при составлении пособия, а именно «из-
вестные в России издания, современные 
научные журналы, авторитетные для спе-
циалистов в области технических наук, 
актуальную информацию Интернета» 
[там же, с. 4]. Таким образом, в пособии 
освещаются различные важные аспек-
ты физики и техники, однако степень их 
соотнесённости с реальными учебными 
программами по профильным дисципли-
нам в вузе относительно невысока. 

Третье пособие, проанализированное 
нами, — это пособие по чтению и разви-
тию речи для иностранных обучающихся 
технических вузов «Спектр» под общей 
редакцией Е.В. Соловьёвой [20]. Благода-
ря большому разнообразию тематическо-
го и грамматического наполнения данное 
пособие подходит для работы со студен-
тами разных уровней. Тексты в «Спек-
тре» носят научно-популярный характер, 
иногда даже с юмористическим оттенком, 
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что неизменно вызывает оживление в сту-
денческой аудитории, однако слабо кор-
релирует с программой предметов по их 
специальностям. Ряд текстов посвящён 
биографиям известных учёных, описа-
нию занимательных историй, связанных 
с открытием или изучением тех или иных 
явлений, и характеризуется чертами пу-
блицистического стиля. Авторы пособия 
отмечают, что выбранная «подача матери-
ала, включающая сочетание двух языко-
вых стилей — научного стиля речи и язы-
ка общего владения, позволит успешнее 
решать задачу обучения русскому языку 
иностранных студентов в техническом 
вузе» [там же, с. 9]. Соглашаясь с тем, 
что сочетание шуточного и серьёзного 
в учебном пособии может способствовать 
повышению мотивации обучающихся, от-
метим, что реальные тексты, с которыми 
студенты сталкиваются на профильных 
дисциплинах, остаются практически не-
охваченными.

Таким образом, из кратко описанных 
результатов проведённого нами анали-
за трёх пособий, часто применяемых 
при обучении русскому языку как языку 
освоения инженерно-технических специ-
альностей, можно выделить тенденцию 
к «избеганию» применения оригиналь-
ных текстов из учебников по инженер-
но-техническим наукам, трудных физи-
ческих терминов, детальных описаний 
процессов и формул, а также к стрем-
лению «облегчить» эти тексты с точки 
зрения предметного содержания. Отме-
тим, что в пособиях по обучению языку 
специальностей гуманитарного профиля, 
например, для экономистов, юристов, 
журналистов, филологов и т. п., подобных 
тенденций не наблюдается, тексты в этих 
пособиях отличаются высокой степенью 
информативной наполненности, их пред-
метное содержание в большей мере со-
ответствует реальным учебным материа-

лам по специальности, термины вводятся 
перед текстом и подробно объясняются. 

Чем можно объяснить такие разли-
чия между уровнем аутентичности тек-
стов в пособиях для будущих инженеров 
и для специалистов в гуманитарной сфе-
ре? На наш взгляд, основной причиной 
является «барьер» между гуманитарны-
ми и техническими дисциплинами, за-
ключающийся в их совершенно разном 
предметном содержании. Специалисты, 
преподающие русский язык как ино-
странный, имеют филологическое или пе-
дагогическое образование, что объясняет 
относительную «лёгкость» восприятия 
текстов других гуманитарных дисциплин. 
Чтобы работать с нередуцированными 
в плане предметной компоненты содер-
жания текстами инженерно-технического 
профиля, преподаватель языка специаль-
ности должен (в идеале) иметь доста-
точный уровень предметной компетен-
ции в сфере этих наук, ориентироваться 
в соответствующей терминологии, вла-
деть правилами чтения основных формул, 
знать формулировку различных физиче-
ских, математических, химических и пр. 
законов, актуальных для его студентов. 

Данный «барьер» представляет собой, 
на наш взгляд, главный источник трудно-
стей в работе с инженерно-техническими 
текстами высокой степени аутентично-
сти со студентами, чей уровень владения 
языком выше В1, что в конечном счёте 
проявляется в стремлении преподавателя 
«упростить» учебные материалы до уров-
ня школьной программы, чтобы их пред-
метная сторона была более прозрачна 
и доступна для неспециалистов. 

Таким образом, на занятиях по русско-
му языку, посвящённых обучению про-
фессиональному общению, имеет место 
некоторое противоречие аутентичности 
как свойства текста и как свойства учеб-
ного процесса. Повышение уровня 
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 аутентичности как свойства учебного 
процесса тем вероятнее, чем более по-
нятным является текст по специальности 
для преподавателя языка. В то же время 
при использовании аутентичных текстов 
инженерно-технической направленности 
присутствует естественный риск непра-
вильного понимания или трактовки того 
или иного физического или технического 
понятия преподавателем из-за упомяну-
того ранее «барьера». По этой причине 
тексты в проанализированных нами по-
собиях носят адаптированный, зачастую 
«редуцированный» характер.

Результатом данного исследования яв-
ляется, с одной стороны, вывод о необхо-
димости повышения уровня предметной 
компетенции преподавателей русского 
языка как иностранного в сфере специ-
альности их учащихся, которое может 
быть достигнуто путём организации про-
фильными кафедрами курсов повышения 
квалификации, выделения дополнитель-
ных академических часов преподавате-
лям специальных дисциплин для прове-
дения консультаций для преподавателей 
языка специальности, совместного с ними 
составления учебных программ и планов. 
С другой стороны, на наш взгляд, дан-
ное междисциплинарное взаимодействие 

должно быть использовано для уточне-
ния содержания обучения русскому языку 
как средству профессионального обще-
ния с точки зрения его соотнесённости 
с профильными инженерно-технически-
ми предметами.

Выявленное в результате проведённого 
анализа противоречие между содержани-
ем учебных пособий по языку специаль-
ности и учебных программ по профиль-
ным дисциплинам представляет собой, 
с нашей точки зрения, важную методиче-
скую проблему, решение которой является 
актуальной задачей будущих исследова-
ний. Выскажем надежду, что при созда-
нии в настоящее время новых пособий 
по обучению иностранных студентов 
инженерно-технического профиля про-
фессиональному общению на русском 
языке авторы будут уделять особое вни-
мание сопоставлению включаемых в по-
собия аутентичных текстов и степени их 
актуальности в отношении профильных 
учебников и лекций. Нам представляется, 
что будущее в преподавании языка специ-
альности — в усилении междисципли-
нарных связей, в тесном сотрудничестве 
между преподавателями русского языка 
как иностранного и преподавателями про-
фильных негуманитарных дисциплин.
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